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I am forever grateful that holders of the Aaronic
Priesthood, with its powers, ordinances, and du-
ties, do bless all of us.

Thank you, Elder Andersen, for that remark-
able expression of priesthood power and of the
power of the Savior’s Atonement.

One Sunday morning this January, as I sat
in sacrament meeting, over a dozen young men
were sustained to be advanced in the Aaronic
Priesthood. I felt the world changing beneath our
feet.

It struck me that all around the world, time
zone by time zone, in sacrament meetings just
like that one, tens of thousands of deacons, teach-
ers, and priests—like President Holland’s friend
this morning, Easton—were being sustained to
be ordained into lifelong priesthood ministries
that would span the length and breadth of the
gathering of Israel.

Each January, hands are laid on the heads
of about 100,000 young men, connecting them
through ordinance to a bright line of authority
stretching back through the Restoration epoch
to Joseph and Oliver, to John the Baptist, and to
Jesus Christ.

Now, ours is not always a very demonstrative
church. Here, we do understatement.

But still, seeing this rolling thunder of newly
ordained priesthood holders spreading across the
earth, I wondered—in a “church of joy”kind of
way—if it shouldn’t be shouted from the roof-
tops. “Today,” I thought, “there should be trum-
pets and crashing cymbals and blazing Roman
candles. There should be parades!”

Knowing God’s power for what it truly is, we
were witness to the disruption of the very pat-
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Esmu muiZigi pateicigs, ka Arona priesteribas nesé-
ji ar $is priesteribas pilnvaram, prieksrakstiem un
pienakumiem patiesam sveti miis visus.

Paldies jums, elder Andersen, par $o ievéro-
jamo priesteribas spéka un Glabéja Izpirksanas
spéka izpausmi.

Si gada janvari, kada svétdiena, kad es sédéju
Svéta Vakarédiena sanaksmé, vairak neka ducis
jauno virie$u tika atbalstiti, lai sanpemtu nakamo
amatu Arona priesteriba. Es jutu, ka misu priek-
$a mainas pasaule.

Es atskartu, ka visa pasaulé, katra laika josla,
Svéta Vakarédiena sanaksmés, kas lidzinajas tai,
kura es biju, — desmitiem takstosu diakonu,
skolotaju un priesteru — gluzi ka Sorit minétais
prezidenta Holanda draugs Istons — tika atbals-
titi, lai taptu ordinéti priesteribas kalposana visa
milza garuma, kas ietver Israéla sapulcinasanas
pienakumu visdazadakajos veidos.

Katru gadu janvari uz aptuveni 100 000 jau-
no virie$u galvam tiek uzliktas rokas, ar prieks-
rakstu savienojot vinus ar briniskigu pilnvaru
liniju, kas stiepjas cauri Atjaunosanas laikmetam
lidz DZozefam un Oliveram — lidz Janim Kristi-
tajam un Jézum Kristum.

Musu Baznica ne vienmeér ir loti demonstra-
tiva. Més izsakamies diezgan pieticigi.

Bet tomér, redzot $os nesen ordinétos pries-
teribas neséjus, kas ka pérkona dardi izplatas pa
visu zemes virsu, es pratoju, vai — ,,baznica, kur
majo prieks”— mums nevajadzétu par to sludinat
no maju jumtiem? ,,Sodien,” es nodomaju, ,,biitu
jaskan trompetém, cimbalém un visam jamirdz
ugunosana. Butu jariko parades!”

Zinot Dieva spéku, kads tas patiesiba ir, més
bijam liecinieki tam, ka §is pasaules kartiba tiek
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terns of this world by godly authority spreading
across the earth.

These ordinations launch these young men
into lifetimes of service as they will find them-
selves in consequential times and places where
their presence and prayers and the powers of
the priesthood of God they hold will profoundly
matter.

This controlled chain reaction began with
a ministering angel sent of God. The resurrect-
ed John the Baptist of ancient times appeared
to Joseph and Oliver, placed his hands on their
heads, and said, “Upon you my fellow servants,
in the name of Messiah I confer the Priesthood
of Aaron, which holds the keys of the ministering
of angels, and of the gospel of repentance, and of
baptism by immersion for the remission of sins”
(Doctrine and Covenants 13:1).

John called this authority the “Priesthood
of Aaron,” after Moses’s brother and priest-
hood companion. Anciently, the holders of this
priesthood of Aaron were to teach and assist with
ordinances—ordinances that focused disciple-
ship on the future Messiah, the Lord Jesus Christ
(seeDeuteronomy 33:10).

The book of Numbers explicitly assigns to
holders of the priesthood of Aaron the tasks of
handling the vessels of the ordinances. “And thou
shalt appoint Aaron and his sons ... and their
charge shall be ... the table ... and the vessels of
the sanctuary wherewith they minister” (Num-
bers 3:10, 31).

The Old Testament ordinance of animal
sacrifice was fulfilled and replaced through the
Savior’ life and Atonement. That ancient ordi-
nance was replaced with the ordinance we now
call the sacrament of the Lord’s Supper.

The Lord entrusts today’s bearers of the
priesthood of Aaron to do very much the same
things they did anciently: to teach and to admin-
ister ordinances—all to remind us of His Atone-
ment.

When deacons, teachers, and priests help
with the sacrament, they receive its blessings just
like everyone else: by keeping the covenant they
make as they individually partake of the bread
and the water. But in the performance of these
sacred duties, they also learn more about their
priesthood roles and responsibilities.

The Aaronic Priesthood is called the prepa-
ratory priesthood partly because its ordinances
allow them to experience the weight and the joy
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izjaukta ar dieviskam pilnvaram, kas plesas par
visu pasauli.

Ar §im ordinacijam jaunie viries$i uzsak
kalpos$anu miuiZza garuma, nonakot nozimiga laika
un vietas, kur vinu klatbitne, lag$anas un Dieva
priesteribas spéks, kas viniem ir, bus loti svarigs.

Si kontroléta kédes reakcija sakas ar Dieva
sttitu kalpojoso engeli. Seno laiku augsamceltais
Janis Kristitajs paradijas Dzozefam un Oliveram,
uzlika savas rokas uz vinu galvam un sacija:
»Jums, mani kalposanas biedri, Mesijas Varda
es pieskiru Arona priesteribu, kas tur engelu
kalposanas un gréku nozélosanas evangeélija, un
kristiSanas ar iegremdésanu gréku piedosanai
atslégas.” (Macibas un Deribu 13:1)

Janis §is pilnvaras nosauca par ,,Arona
priesteribu” — Mozus brala un priesteribas lidz-
gaitnieka varda. Senatné $is Arona priesteribas
neséjiem bija jamaca un japalidz veikt prieks-
rakstus — prieksrakstus, kas vérsa maceklibu uz
nakamo Mesiju, To Kungu Jézu Kristu (skat.5.
Mozus 33:10).

4. Mozus gramata Arona priesteribas nesé-
jiem neparprotami tiek pieskirts uzdevums —
rikoties ar priek$rakstu piederumiem. ,,Bet Arons
un vina déli tev jauzrauga ... un vinu pienakums
bija ... par ... galdu ... visiem svétnicas piederu-
miem, ko taja kalpojot lieto” (4. Mozus 3:10, 31).

Vecas Deribas dzivnieku upurésanas prieks-
raksts tika piepildits un aizstats ar Glabéja dzivi
un Izpirksanu. Sis sendienu prieksraksts tika
aizstats ar prieksrakstu, ko més tagad dévéjam
par Ta Kunga Svéto Vakarédienu.

Tas Kungs uztic musdienu Arona priesteribas
neséjiem darit to pasu, ko vini darija senatné:
macit un parvaldit prieksrakstus — lai mums
atgadinatu par Vina istenoto Izpirksanu.

Kad diakoni, skolotaji un priesteri palidz
ar Svéta Vakarédiena prieksraksta izpildi, vini
sanem svétibas tapat ka visi paréjie, proti, ievéro-
jot deribu, ko vini noslédz, personigi pienemot
maizi un Gdeni. Tacu, pildot $os svétos noziméju-
mus, vini ari vairak uzzina par savu priesteribas
lomu un pienakumiem.

Arona priesteriba tiek saukta par sagatavo-
$anas priesteribu daléji tapéc, ka tas prieksraksti
lauj viniem pieredzét grutibas un prieku, ko
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of being on the Lord’s errand, preparing them
for future priesthood service, when they may be
called upon to minister in unforeseeable ways—
including pronouncing inspired blessings in
times when hopes and dreams, and even life and
death, hang in precarious balance.

Such serious expectations require serious
preparation.

The Doctrine and Covenants explains that
deacons and teachers are “to warn, expound,
exhort, and teach, and invite all to come unto
Christ” (Doctrine and Covenants 20:59). In addi-
tion to these opportunities, priests are to “preach
... and baptize” (Doctrine and Covenants 20:50).

Well, all that sounds like a lot, but in the real
world, these things happen naturally and all over
the world.

One bishop taught his new deacons quorum
presidency these duties. So the young presidency
began to talk about what that might look like in
their quorum and in their ward. They decided
they should start visiting elderly ward members
to see what they needed and then do that.

Among those they served was Alan, a rough,
often profane, and sometimes hostile neighbor.
Alan’s wife, Wanda, became a member of the
Church, but Alan was, as we say, something of a
piece of work.

Still, the deacons went to work, comically
ignoring his insults, while they shoveled snow
and took out trash. Deacons can be hard to hate,
and Alan eventually began to love them. At some
point they invited him to church.

“I don't like church,” he responded.

“Well, you like us,” they said. “So come with
us. You can just come to our quorum meeting if
you want.”

And with the bishop’s approval, he came—
and he kept coming.

The deacons became teachers, and as they
continued to serve him, he taught them to work
on cars and to build things. By the time these
deacons-turned-teachers became priests, Alan
was calling them “my boys.”

They were earnestly preparing for missions
and asked him if they could practice missionary
lessons with him. He swore that he would never
listen and never believe, but, yeah, they could
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sniedz tas, ka vini ir Ta Kunga uzdevuma, saga-
tavojot vinus turpmakai priesteribas kalposanai,
kad vini var tikt aicinati kalpot neparedzétos
veidos, tostarp dot iedvesmotas svétibas brizos,
kad starp ceribu un sapniem, dzivibu un navi ir
loti trausla robeza.

Sadas nopietnas prasibas paredz nopietnu
sagatavo$anos.

Maciba un Deribas ir paskaidrots, ka diako-
niem un skolotajiem ,,ir jabridina, jaizskaidro,
jaskubina un jamaca, un jaaicina visi nakt pie
Kristus” (Macibas un Deribu 20:59). Papildus
jau minétajam — priesteriem ir ,jasludina ... un
jakrista” (Macibas un Deribu 20:50).

Tas izklausas daudz, tacu realitaté tas viss
notiek dabiski un visa pasauleé.

Kads biskaps macija $os pienakumus savam
jaunajam diakonu kvoruma prezidijam. Tad
jaunais prezidijs saka apspriesties par to, ko tas
varétu nozimét vinu kvoruma un vinu biskapija.
Vini noléma sakt apmeklét vecaka gadagajuma
biskapijas loceklus, lai noskaidrotu vinu vajadzi-
bas un tad tas apmierinatu.

To cilvéku vida, kam vini kalpoja, bija ari
Alans — skarbs, biezi vien rupj$ un dazkart pat
naidigi noskanots kaimins. Alana sieva Vanda
kluva par Baznicas locekli, bet Alans, ka més to
médzam dévét, bija cilvéks, pie kura vél japiestra-
da.

Neskatoties uz to, diakoni devas un kalpoja
viniem, ar humoru atbildot uz vina apvainoju-
miem, kamér skiiréja sniegu un iznesa atkritu-
mus. Pret diakoniem ir loti grati izjust naidu, un
galu gala Alans saka vinus iemilét. Kada bridi
vini uzaicinaja vinu apmeklét baznicu.

»Man nepatik baznica,” vins atteica.

»Més tev patikam,” vini atbildéja. ,Naciet ar
mums. Ja vélaties, varat vienkarsi apmeklét tikai
musu kvoruma sanaksmi.”

Un ar biskapa atlauju vins ieradas pie viniem
un turpinaja nakt.

Diakoni kluva par skolotajiem, turpinot
vinam kalpot. Vin§ macija viniem labot masinas
un meistarot dazadas lietas. Lidz bridim, kameér
$ie diakoni, partopot par skolotajiem, kluva
par priesteriem, Alans vinus sauca par ,,saviem
zéniem”

Vini nopietni gatavojas kalposanai misija
un paladza, vai vini varétu vingrinaties, noturot
misionaru tematiskas sarunas. Vins zvéréja, ka
nekad neieklausisies un nekad neticés, bet, ja,
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practice at his house.
And then Alan got sick. And he softened.

And one day in quorum meeting, he tenderly

asked them to pray for him to quit smoking, and
so they did. But then they followed him home
and confiscated all of his tobacco stash.

As his failing health put Alan into hospitals
and rehab centers, “his boys” served him, quietly
exuding powers of priesthood and of love un-
feigned (seeDoctrine and Covenants 121:41).

The miracle continued when Alan asked to
be baptized—but then he passed away before
it could happen. At his request, his deacons-
turned-priests were the pallbearers and the
speakers at his funeral, where they—fitting-
ly—warned, expounded, exhorted, taught, and
invited all to Christ.

And later, in the temple, it was one of “Alan’s
boys” who baptized that erstwhile deacons quo-
rum president in proxy for Alan.

Everything John the Baptist said to do, they
did. They did what deacons, teachers, and priests
do all over this Church and all over this world.

One of the things holders of the priesthood
of Aaron are charged to do involves the ordi-
nance of the sacrament.

Last year I met an inspired bishop and his
wonderful wife. On a recent Saturday morning,
they were driving to their son’s baptism and suf-
fered the tragic and sudden loss of their darling
two-year-old daughter, Tess.

The next morning their ward members gath-
ered for sacrament meeting filled with compas-
sion, also suffering over the loss of this perfect
little girl. No one expected the bishop’s family
to be at church that morning, but a couple of
minutes before the meeting started, they quietly
entered and took their place.

The bishop went to the stand and walked
past his usual seat between his counselors and sat
down instead between his priests at the sacra-
ment table.

During that anguished and sleepless night
before of searching for understanding and peace,
he had received a strong impression of what his
family most needed—and what his ward most
needed. It was to hear the voice of their bishop,
their ward Aaronic Priesthood president, their
grieving father, pronounce the promises of the
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vini varéja vingrinaties pie vina majas.

Un tad Alans saslima. Un vina sirds atmaiga.

Un kadu dienu kvoruma sanaksmeé vin$
sirsnigi paltidza, vai vini varétu lagt par to, lai
vins atmestu smékésanu, un Sie jaunie viriesi
ladza par vinu. Tacu tad vini devas vinam lidzi uz
majam un konfiscéja visus vina tabakas kraju-
mus.

Alana veseliba pasliktinajas, un vins nokluva
slimnicas un rehabilitacijas centros, ,,Alana zéni”
vinam kalpoja, neuzkritosi izstarojot priesteribas
un neviltotas milestibas spéku (skat.Macibas un
Deribu 121:41).

Brinumi turpinajas, kad Alans ladza kris-
tities, — bet tad vins$ nomira, pirms paspéja to
izdarit. Péc vina laguma vina diakoni, kas nu
jau bija kluvusi par priesteriem, bija tie, kas nesa
vina zarku un uzstajas bérés, kur vini — atbilstosi
apstakliem — bridinaja, izskaidroja, skubinaja,
macija un aicinaja visus pie Kristus.

Un vélak templi viens no ,,Alana zéniem”
kristija kadreizéjo diakonu kvoruma prezidentu
Alana vieta.

Vini darija visu, ko Janis Kristitajs lika darit.
Vini darija to, ko diakoni, skolotaji un priesteri
dara visa $aja Baznica un pasaulé.

Viens no pienakumiem, kas Arona priesteri-
bas neséjiem ir jadara, ir saistits ar Svéta Vakare-
diena prieksrakstu.

Pagajusaja gada es iepazinos ar kadu iedves-
motu biskapu un vina brinigkigo sievu. Nesena
sestdienas rita, braucot uz sava déla kristibam,
vini tragiski un péksni zaudéja savu miloto, divus
gadus veco meitinu Tesu.

Nakamaja rita biskapijas locekli sapulcéjas
Svéta Vakarédiena sanaksmeé, lidzjatibas par-
nemti, ari cieSot $is dargas, mazas meitenites
zaudéjuma dél. Neviens negaidija, ka taja rita
baznica bis biskapa gimene, tacu dazas minates
pirms sanaksmes sakuma vini klusam ienaca un
apsédas.

Biskaps devas uz paaugstinajumu, tacu
pagaja garam savai ierastajai vietai starp saviem
padomniekiem un ta vieta apsédas starp prieste-
riem pie Svéta Vakarédiena galda.

Tas mokosas un negulétas nakts laika, pirms
kuras vins mekléja sapratni un mieru, vins bija
guvis spécigu iespaidu par to, kas vina gimenei
bija visvairak vajadzigs un kas visvairak bija
vajadzigs vina biskapijai, — dzirdét sava biskapa,
savas biskapijas Arona priesteribas prezidenta,
sérojosa téva balsi, izsakot Svéta Vakarédiena
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sacramental covenant.

So, in due course, he knelt with those priests
and spoke to His Father. With the pathos of that
occasion, he pronounced some of the most pow-
erful words that anyone is ever allowed to say out
loud in this lifetime.

Words of eternal consequence.

Words of ordinance.

Words of covenant.

Instruction that connects us to the very pur-
poses of this life—and to the most magnificent
outcomes of Heavenly Father’s plan for us.

Can you imagine what the congregation
heard in that chapel that day—what they felt
in the words that we hear every Sunday in our
chapels?

“O God, the Eternal Father, we ask thee in
the name of thy Son, Jesus Christ, to bless and
sanctify this bread to the souls of all those who
partake of it, that they may eat in remembrance
of the body of thy Son, and witness unto thee, O
God, the Eternal Father, that they are willing to
take upon them the name of thy Son, and always
remember him and keep his commandments
which he has given them; that they may always
have his Spirit to be with them. Amen” (Doctrine
and Covenants 20:77).

And then: “O God, the Eternal Father, we
ask thee in the name of thy Son, Jesus Christ,
to bless and sanctify this [water] to the souls of
all those who drink of it, that they may do it in
remembrance of the blood of thy Son, which was
shed for them; that they may witness unto thee,
O God, the Eternal Father, that they do always
remember him, that they may have his Spirit to
be with them. Amen” (Doctrine and Covenants
20:79).

This good father and mother testify that that
promise has been fulfilled. They do, in fact, to
their everlasting comfort, “have his Spirit to be
with them?”

I am forever grateful that holders of the
Aaronic Priesthood, with its powers, ordinances,
and duties, do bless all of us through the keys of
the very “ministering of angels, and of the gospel
of repentance, and of baptism by immersion for
the remission of sins” (Doctrine and Covenants
13:1). In the name of Jesus Christ, amen.
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deribas apsolijumus.

Tapéc, kad pienaca istais bridis, vins kopa ar
$iem priesteriem nometas celos un uzrunaja Savu
Tévu. Ar visdzilakajam skumjam, kas piedienas
$im gadijumam, vin$ izrunaja vienus no spéciga-
kajiem vardiem, ko cilvékiem $aja dzivé ir Jauts
skali paust.

Vardus, kam piemit mazigas sekas.

Prieksraksta vardus.

Deribas vardus.

Tie ir noradijumi, kas miis saista ar §is dzives
mérki un ar vislieliskako iznakumu, ko Debesu
Tévs mums ir paredzéjis Sava ieceré.

Vai jis varat iztéloties, ko sapulcéjusies Jaudis
dzirdéja taja sanaksmju nama un ko tie sajuta —
vardos, ko més dzirdam katru svétdienu savos
sanaksmju namos?

»Ak Dievs, Muzigais Tévs, més ladzam Tevi,
Tava Déla Jézus Kristus Varda, svétit un svétu
padarit $o maizi visu to dvéselém, kuri no tas
nem, lai vini éstu, atceroties Tava Déla miesu, un
liecinatu Tev, ak Dievs, Mazigais Tévs, ka vini ir
ar mieru uznemties Tava Déla Vardu un vienmér
atceréties Vinu, un pildit Vina baus]us, kurus
Vins tiem ir devis, lai Vina Gars vienmeér batu ar
viniem. Amen.” (Macibas un Deribu 20:77)

Un tad: ,,Ak Dievs, Mizigais Tévs, més la-
dzam Tevi, Tava Déla Jézus Kristus Varda, sveétit
un svétu padarit $o iideni visu to dvéselém, kuri
no ta dzer, lai vini to daritu, atceroties Tava Déla
asinis, kas tika izlietas par viniem, lai vini Tev
liecinatu, ak Dievs, Mizigais Tévs, ka tie vienmeér
Vinu atcerésies, lai Vina Gars biitu ar viniem.
Amen” (Macibas un Deribu 20:79)

Sis briniskigais tévs un i lieliska mate lieci-
na, ka $is apsolijums ir piepildijies. Vini pieredzé-
ja §o muzigo mierinajumu jeb to, ka ,Vina Gars
[ir] ar viniem”,

Es esmu muzam pateicigs par to, ka Arona
priesteribas neséji ar $is priesteribas pilnvaram,
prieksrakstiem un pienakumiem patiesam svéti
mds visus tiesi ar ,engelu kalposanas un gréku
nozélosanas evangélija un kristiSanas ar iegrem-
désanu gréku piedosanai atslégu” palidzibu (Ma-
cibas un Deribu 13:1). Jézus Kristus Varda, amen.
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